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Děkujeme, že jste si vybrali náš výrobek.
Před instalací si pozorně přečtěte tento návod

a uschovejte jej pro budoucí údržbu nebo další použití.

Před instalací a použitím se seznamte s bezpečnostními pokyny.

Instalace, používání, údržba a záruka

www.watergate.cz

Installation Manual

Thank you for choosing our products. Please read the instructions carefully before 
installation and keep it available for future maintenance or reference.

Model: WG-AF200
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Bezpečnostní pokyny

/01/

Důležité bezpečnostní pokyny

Před použitím si přečtěte všechny pokyny. Při používání elektrických výrobků, zejména v
přítomnosti dětí, vždy dodržujte základní bezpečnostní opatření, včetně následujících:

1. Přístroj nesmějí používat osoby (včetně dětí) se sníženými tělesnými, smyslovými nebo
duševními schopnostmi ani osoby bez potřebných zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly poučeny o jeho používání.

2. Tento přístroj mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými tělesnými, smyslovými nebo
duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem
nebo byly poučeny o bezpečném používání přístroje a rozumějí souvisejícím rizikům.

3. Děti si s přístrojem nesmějí hrát.

4. Děti nesmějí bez dozoru provádět čištění ani uživatelskou údržbu.

VAROVÁNÍ - omezení rizika popálení, úrazu elektrickým proudem, požáru
nebo zranění

1. Pokud výrobek používají děti nebo osoby se zdravotním postižením, je používán při péči o ně
nebo v jejich blízkosti, je nutný důsledný dohled.
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2. Výrobek používejte pouze k účelu popsanému v tomto návodu. Nepoužívejte příslušenství,
které výrobce nedoporučuje.

3. Výrobek nepoužívejte, pokud má poškozený kabel nebo zástrčku, nefunguje správně, spadl,
byl poškozen nebo spadl do vody. Předejte jej servisnímu středisku ke kontrole a opravě.

4. Napájecí kabel chraňte před horkými povrchy.

5. Výrobek nepoužívejte během spánku ani při ospalosti.

6. Do otvorů ani hadic nikdy nevkládejte žádné předměty a nedovolte, aby do nich něco spadlo.

7. Výrobek nepoužívejte venku ani tam, kde se používají aerosolové přípravky (spreje) nebo
podává kyslík.

8. Výrobek připojujte pouze do řádně uzemněné zásuvky. Viz Pokyny k uzemnění.

9. Do toalety nevhazujte cigarety ani jiné hořící předměty; mohlo by dojít k požáru.

10. Jde o elektrický přístroj. Musí být umístěn v bezpečné vzdálenosti od vody a jiných kapalin.

11. Pokud je výrobek připojen k elektrické síti, nepokládejte jej na bok ani vzhůru nohama.

12. Do stejné zásuvky se nesmějí připojovat další elektrické přístroje.

13. Nepoužívejte prodlužovací kabel ani uvolněnou nebo nespolehlivou zásuvku.

14. Znovu nepoužívejte dříve používané přívodní hadice. Mohlo by dojít k úniku vody, požáru
nebo úrazu elektrickým proudem. Při instalaci použijte předepsané součásti a novou přívodní
hadici.

NEBEZPEČÍ - omezení rizika úrazu elektrickým proudem

1. Výrobek nepoužívejte při koupání.

2. Výrobek neumisťujte ani neskladujte tam, kde by mohl spadnout nebo být stažen do vany či
umyvadla.

3. Výrobek nevkládejte do vody ani jiné kapaliny a chraňte jej před pádem do kapaliny.

4. Nesahejte pro výrobek, který spadl do vody. Okamžitě jej odpojte ze zásuvky.

5. Hlavní jednotku ani elektrickou zástrčku nemyjte vodou nebo čisticím prostředkem.

6. Nedotýkejte se elektrické zástrčky mokrýma rukama.

7. Nikdy nezakrývejte výstup teplovzdušného sušení.

8. Výrobek nikdy nerozebírejte, neopravujte ani neupravujte.

9. Při instalaci, demontáži, opravách a údržbě odpojte napájecí zástrčku a uzavřete přívod vody.
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UPOZORNĚNÍ - nedodržení pokynů může způsobit zranění nebo škodu na
majetku

1. Výrobek neinstalujte ani nepoužívejte v mokrém prostředí, například v parní lázni.

2. Doporučuje se použít zásuvku chráněnou proti vodě a umístit ji tak, aby se nemohla snadno
namočit.

3. Výrobek je určen pouze pro napájení 220-240 V, 50-60 Hz; proudová zatížitelnost napájecího
obvodu musí být nejméně 10 A. Napájení musí být chráněno proudovým chráničem nebo
obdobnou vysoce citlivou a rychle reagující ochranou proti unikajícímu proudu (jmenovitý
reziduální proud menší než 10 mA).

4. Za bouřky se důrazně doporučuje vytáhnout napájecí zástrčku ze zásuvky.

5. Nestoupejte na keramickou toaletu.

6. Keramická toaleta musí být připevněna k podlaze upevňovacími šrouby.

7. Nestoupejte na hlavní jednotku, sedátko ani víko.

8. Při používání se neopírejte o víko sedátka, aby se nepoškodilo.

9. Výrobek je vybaven pomalým sklápěním víka. Sedátko nezavírejte silou, jinak může dojít k
poškození.

10. K čištění nepoužívejte žíravé chemikálie ani drsný kartáč.

11. Výrobek nevystavujte přímému slunečnímu záření.

12. Používejte pouze vodu z vodovodu nebo pitnou vodu; jiná voda může způsobit podráždění
pokožky.

13. Přívod vody nepřipojujte k výstupu ohřívače. Teplota přiváděné vody musí být 3 až 35 °C.

14. Pokud teplota v místnosti klesne pod bod mrazu, vypusťte nádržku, aby nezamrzla.

15. Zvyšte teplotu v místnosti, abyste zabránili poškození toalety mrazem.

16. Po přemístění výrobku ze studeného nebo vlhkého prostředí do místnosti s běžnou teplotou
vyčkejte 2 hodiny, než se zcela odpaří kondenzovaná vlhkost. Předejdete tak elektrickému
zkratu.

17. Pokud výrobek nebudete používat déle než tři (3) dny, vypusťte z něj vodu a vytáhněte
napájecí zástrčku ze zásuvky.

18. Při poruše výrobek přestaňte používat, odpojte napájení a kontaktujte odborný servis.

Pokyny k uzemnění

Výrobek musí být uzemněn. Při elektrickém zkratu uzemnění snižuje riziko úrazu elektrickým
proudem tím, že umožňuje jeho odvedení ochranným vodičem. Napájecí kabel obsahuje
ochranný vodič a uzemněnou zástrčku. Zástrčka musí být zapojena do řádně instalované a
uzemněné zásuvky.



Technické údaje

/04/

Pokud je nutná oprava nebo výměna kabelu či zástrčky, nepřipojujte ochranný vodič k žádné z
plochých napájecích svorek. Ochranný vodič má zelenou izolaci, případně zelenou se žlutými
pruhy.

Výrobek je z výroby vybaven konkrétním napájecím kabelem a zástrčkou pro připojení k
odpovídajícímu elektrickému obvodu. Zásuvka musí odpovídat zástrčce. Nepoužívejte adaptér a
dodanou zástrčku neupravujte. Pokud do zásuvky nepasuje, nechte vhodnou zásuvku
nainstalovat kvalifikovaným elektrikářem. Případné přepojení výrobku na jiný typ elektrického
obvodu musí provést kvalifikovaný servisní pracovník.

NEBEZPEČÍ - nesprávné použití uzemněné zástrčky může způsobit úraz elektrickým
proudem.

Technické údaje

Hlavní jednotka

Jmenovité napětí 220-240 V, 50-60 Hz

Jmenovitý příkon 1055 W

Rozsah tlaku vody 0,08-0,8 MPa (statický tlak)

Krytí IPX4
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Mycí zařízení

Topný příkon 1500 W

Teplota vody 6 úrovní nastavení včetně neutrální úrovně

Průtok vody 5 úrovní nastavení

Poloha trysky 5 poloh nastavení

Režimy mytí Zadní mytí / oscilační mytí; přední mytí / oscilační mytí

Ochrana proti znečištění Automatické čištění trysky, ochrana proti sifonovému efektu a
zpětnému toku, filtrace

Bezpečnostní prvky Udržování tlaku, tepelná pojistka, snímač teploty vody,
ochrana proti přehřátí, uzemnění, termostat, ochrana proti
unikajícímu proudu

Sušicí zařízení

Topný příkon 200 W

Teplota teplého vzduchu 6 úrovní nastavení včetně neutrální úrovně

Průtok teplého vzduchu 0,2 m³/min

Bezpečnostní prvky Tepelná pojistka, ochrana proti unikajícímu proudu, termostat

Vyhřívané sedátko

Topný příkon 50 W

Povrchová teplota 6 úrovní nastavení včetně neutrální úrovně

Ochrana proti popálení Po 10 minutách používání teplota sedátka automaticky
pozvolna klesne na nízkou úroveň

Bezpečnostní prvky Senzor obsazení sedátka, snímač teploty, tepelná pojistka,
termostat, ochrana proti unikajícímu proudu



Popis výrobku

/06/

Toaleta

Objem splachování 4,5 l (plné) / 3,0 l (poloviční)

Způsob splachování Splachování s odpadem P / S

Provedení odpadu P / S / tvar T

Poloha odpadního vývodu P: 180 mm nad podlahou; S: 156 mm od stěny; T: 64,5 mm
od stěny

Vnější průměr vývodu 102 mm

Komfortní funkce

Antibakteriální části Sedátko, tryska

Noční osvětlení Noční osvětlení se světelným senzorem

Automatické splachování Inteligentní / vždy zapnuto / vždy vypnuto; toaleta se
automaticky spláchne po odchodu uživatele od mísy

Tichý režim Zvuková signalizace je v noci vypnutá

Sterilizace Plazmová sterilizace

Otevírání víka Pomalé sklápění, automatické otevírání víka

Nožní senzor Otevření víka a poloviční spláchnutí

Jmenovitý příkon: Měřeno při okolní teplotě 23 °C, statickém tlaku vody 0,18 MPa ± 0,02 MPa
a teplotě vody 15 °C. Toaleta byla zapnutá; tlak vody, teplota sedátka a teplota vody byly
postupně nastaveny na nejvyšší úroveň a byl proveden jeden cyklus zadního mytí.

Popis součástí

Levá strana: víko, sedátko, doraz, senzor nočního osvětlení, automatické tlačítko a keramická
mísa. Pravá strana: kryt sušení, kryt trysky, mycí tryska pro zadní/přední mytí, doraz, tlačítko
AUTO/STOP a oblast nožního senzoru (dotkněte se jí nohou).
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Parts identification

05

Left side

Right side 

Bumper

Lid

Bumper

Seat

Ceramic toilet

Touch the sensing 
area with foot
(optional)

Auto button

Night light sensor

AUTO/STOP

Auto button

AUTO/STOP

Spray nozzle

Front washing
Rear washing

Drying shield

Nozzle shield

Dotkněte se oblasti
senzoru nohou (volitelné)

Senzor nočního osvětlení

Keramická mísa

Přední mytí

Kryt sušení

Kryt trysky

Mycí tryska
Zadní mytí

Tlačítko AUTO

Tlačítko AUTO

Pravá strana

Levá strana

AUTO/STOP

AUTO/STOP

Doraz

Doraz

Sedátko

Víko
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Obsah dodávky

Hlavní jednotka, součásti dálkového ovládání, instalační návod, rohový ventil, ozdobné krytky,
upevňovací příslušenství, boční krytky toalety, odpadní potrubí S (volitelné) a odpadní potrubí T
(volitelné).

 Tripod accessories

Main Unit Remote Control Components

Installation Manual

List of materials

Angle valve

Discharge pipe (S-trap optional)

Discharge pipe (T-trap optional)

Toilet decorative cover
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Decorative Cap

Installation Manual

Odpadní potrubí S (volitelné)

Odpadní potrubí T (volitelné)

Součásti ovladače

Boční krytky toalety

Instalační návod

Instalační návod

Upevňovací příslušenstvíOzdobné krytky

Rohový ventil

Hlavní jednotka
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Rozměrové výkresy (rozměry v mm)

1. Vyobrazení výrobku je pouze orientační. Vyhrazujeme si právo změnit vzhled výrobku.

2. Při změně vzhledu výrobku je rozhodující jeho skutečné provedení.

Nářadí pro instalaci

Vrtačka, vytlačovací pistole, pila, popisovač, vodováha, sada klíčů, odizolovací kleště, pilník,
sada šroubováků, řezák, svinovací metr a PTFE páska.

Technical drawings (Unit: mm)
92
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WallWall

P-trap straight 
pipes need to 
be purchased 
by oneself 

S-trap: 156
T-shaped: 64.5

(The installation size of the toilet when it is flush 
against the wall)P-trap 

1. The product drawing is for reference only, and we reserve the right to modify the 
   appearance of the product.
2. If the appearance of the product is changed, the actual product shall prevail.

S-trap/T-shaped
(optional) 

120

18
0

18
0

Přímé potrubí pro
provedení P je nutné
pořídit samostatně.

Provedení S / T

Typ T: 64,5
Typ S: 156

(volitelné)

Provedení P

Stěna Stěna

(Rozměr toalety přisazené ke stěně)
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Kontrola před instalací

1. Příprava elektrického přívodu: zajistěte pevný napájecí obvod včetně středního, fázového a
ochranného vodiče.

2. Příprava jištění: připojte samostatný předřazený jistič. Pro ostatní samostatné obvody předem
připojte proudový chránič nebo ochranné uzemnění.

3. Příprava vody: zajistěte potrubí pro přívodní hadici.

4. Ověření montážních rozměrů (mm): viz následující výkres pro provedení P a S/T. Rozměr
označený „*“ je orientační. Podle místních podmínek lze pořídit vhodné odpadní potrubí i
samostatně.

08

Installation Tools

Drill Saw MarkerCaulk gun

Spirit level Wire stripper FileAssorted spanners

Tape measure PTFECutterAssorted screwdriversSada šroubováků

Sada klíčů Odizolovací kleštěVodováha

Svinovací metr

Vytlačovací pistole Popisovač

Řezák

Vrtačka

Pilník

Pila
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Before installation
Minimum static water pressure: 0.08+MPa (8.5+L/min), failure to meet this pressure will not 
achieve the best flushing effect.

 
Note: 
Apply the methods below if you don't have 
water pressure testing device. 
Open the angle valve to check the water 
volume. If the water volume after 10 seconds 
is greater than 1.42L, then it is OK to proceed 
installation.

Pre-installation confirmation
1. Circuit pre-installation: 
· Install a fixed electrical supply circuit (Neutral wire, live wire and ground wire included.)

2. Circuit breaker pre-installation
· Connect a separate upstream circuit breaker.
· Pre-connect an earth leakage circuit breaker or grounding protector for other independent circuits.

3. Waterway pre-installation
·Reserve pipeline for water supply hose.

≥250 
≥250 

*150
180

Φ110

2xΦ10

170

P-trap 

≥250 
≥250 

*150

Φ110

2xΦ10

170Typ S: 156
Typ T: 64,5

S-trap/T-shaped

4. Installation dimensions confirmation: (Unit: mm)

NOTE:
1. This " * " dimension is for reference.
2. You are also welcome to purchase suitable drainage pipes locally, based on your specific requirements.

 Angle valve

Hose

Water storage 
barrel

Nemáte-li přístroj pro měření tlaku, otevřete rohový
ventil a změřte množství vody. Vyteče-li za 10 sekund
více než 1,42 l, lze pokračovat v instalaci.

Minimální statický tlak vody je 0,08 MPa (8,5 l/min). Při nižším tlaku nelze dosáhnout optimálního
splachování.

2. Vhodné odpadní potrubí lze pořídit i samostatně podle místních podmínek.

Pro ostatní samostatné obvody předem připojte proudový chránič nebo ochranné uzemnění.

Zajistěte pevný elektrický přívod se středním, fázovým a ochranným vodičem.

4. Ověření montážních rozměrů (mm)

Připojte samostatný předřazený jistič.

1. Rozměr „*“ je orientační.

Zajistěte potrubí pro přívodní hadici.

2. Příprava jištění

Kontrola před instalací

1. Příprava elektrického přívodu:

3. Příprava přívodu vody

Nádoba na vodu

Před instalací

Provedení S / T

Rohový ventil

Provedení P

POZNÁMKA
:

Poznámka
:

Hadice
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Před instalací

Minimální statický tlak vody: 0,08 MPa (8,5 l/min). Při nižším tlaku nelze dosáhnout optimálního
splachování.

Poznámka: Pokud nemáte přístroj pro měření tlaku vody, otevřete rohový ventil a změřte
množství vody. Pokud za 10 sekund vyteče více než 1,42 l, lze pokračovat v instalaci.

Instalace toalety

Kroky 1-5: kryt, rohový ventil, vrtání a upevňovací držáky

1. Po otevření víka toalety vyšroubujte šrouby a sejměte krycí desku.

2. Podle rozměrů toalety nainstalujte rohový ventil na vhodné místo na stěně.

3. Na obou stranách odpadního vývodu vyvrtejte podle výkresu otvory o průměru 10 mm a
hloubce 61 mm. Rozměr „*130“ označuje montážní rozměr toalety přisazené ke stěně.

4. Do vyvrtaných otvorů vložte hmoždinky.

5. Upevňovací držák umístěte doprostřed otvoru a zajistěte jej podložkou a šroubem délky 62
mm. Zkontrolujte vzájemné zarovnání obou držáků.
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Toilet Installation
1 After opening the toilet cover, remove the screws and take off the cover plate.

Screws

Place the fixing bracket at the center of the hole 
and lock in the gasket and 62mm long screw. 
After completion, ensure that the two fixing 
brackets are aligned. 

After drilling, insert the expansion head into the 
hole. 

4 5

Drill holes on both sides with the sewage outlet 
as the center according to the diagram, with a 
hole size of 10 and a depth of 61.

*NOTE:

10x61 

*130 170

32

Install angle valve at proper position on the wall 
according to the dimension of toilet.

This "*130" 
dimension refers 
to the installation 
size of the toilet 
when it is flush 
against the wall.Angle valve

Držák umístěte doprostřed otvoru a zajistěte jej
podložkou a šroubem délky 62 mm. Zkontrolujte
zarovnání obou držáků.

Podle výkresu vyvrtejte po obou stranách
odpadního vývodu otvory o průměru 10 mm a
hloubce 61 mm.

Podle rozměrů toalety nainstalujte rohový ventil na
vhodné místo na stěně.

Po otevření víka vyšroubujte šrouby a sejměte krycí desku.

Do vyvrtaného otvoru vložte hmoždinku.

Rohový ventil

Šrouby

*POZNÁMKA:

Rozměr „*130“ platí
pro toaletu
přisazenou ke
stěně.



Instalace toalety

/14/

Kroky 6-8: měření a zkrácení odpadního potrubí

6. Změřte vzdálenost odpadu K, vzdálenost mezi odpadním vývodem a zadní hranou L a výšku
středu odpadního vývodu nad podlahou H.

7. Provedení S (7-1) / T (7-2): instalujte podle rozměrů na výkresu.

8. Provedení S (8-1) / T (8-2): sestavu odpadního kolena zkraťte podle rozměrů na výkresu.
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Toilet Installation
Measure the value of the pit distance dimension K, 
the numerical value of the distance between the 
sewage outlet and the rear end dimension L and 
the numerical value of the distance from the center 
of the sewage outlet to the ground dimension H.

L

H

6

L+50 

K 
(max.417) 

90
110

(max.293) 

H

≥1
0

21
4.

5

7-1 S-trap：Install according to the following
           dimensions.

S-trap：The sewage bend pipe group needs 
to be cut according to the following 
dimensions.

L+50 

K 
(max.417) 

(max.201.5) 

H ≥1
0

24
5.

590
110

7-2 T-shaped：Install according to the 
                  following dimensions.

T-shaped：The sewage bend pipe group 
needs to be cut according to the following 
dimensions.

8-1 8-2

11

Provedení T: sestavu odpadního
kolena zkraťte podle následujících
rozměrů.

Provedení S: sestavu odpadního kolena zkraťte
podle následujících rozměrů.

Provedení T: instalujte podle
následujících rozměrů.

Provedení S: instalujte podle následujících
rozměrů.

Změřte vzdálenost odpadu K, vzdálenost mezi
odpadním vývodem a zadní hranou L a výšku středu
odpadního vývodu nad podlahou H.
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Kroky 9-14: instalace odpadního potrubí

9. Podle výkresu vyznačte polohu, vyvrtejte otvory a vložte hmoždinky.

10. Zkraťte odpadní koleno a zajistěte rovnou řeznou plochu.

11. Pilníkem začistěte řezné plochy upevňovacích šroubů a odpadních kolen a odstraňte otřepy.

12. Na odpadní koleno nasaďte těsnicí kroužek a vlnité těsnění a zcela je zatlačte. Houbičkou
naneste silikonový olej po obvodu těsnicího kroužku a vlnitého těsnění.

13. Na odpadní koleno samostatně nasaďte kryt kolena a upevňovací šrouby.

14. Odpadní koleno zasuňte do odpadního potrubí. Šroub pevně přitáhněte ke stěně, srovnejte
montážní otvor s hmoždinkou a koleno připevněte šrouby. Nakonec houbičkou naneste
silikonový olej po obvodu těsnicího kroužku.
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6. Installation of sewage pipes

11 Use a file to polish and remove burrs on 
the cutting surface of the fixed bolts and 
drainage bends. 

13 Install the bend cover and fixing bolts onto 
the drain bend separately. 

Insert the sewage bend pipe into the sewage 
pipeline, fix the bolt tightly against the wall 
and align the installation hole with the 
expansion pipe, and fix the sewage bend 
pipe with screws. Finally, apply silicone oil 
around the sealing ring with a  sponge strip. 

12 Install the sealing ring and corrugated gasket 
onto the sewage bend pipe, pressing them 
all the way down. Apply silicone oil around 
the sealing ring and corrugated pad with the 
sponge strip.  

14

Plan the line according to the diagram, drill 
holes and install expansion pipes. 

Cut the sewage bend pipe and keep the 
cutting section flat. 

9 10
H

12

Koleno zasuňte do odpadního potrubí. Šroub
přitáhněte ke stěně, srovnejte otvor s
hmoždinkou a koleno připevněte šrouby.
Nakonec houbičkou naneste silikonový olej po
obvodu těsnicího kroužku.

Na koleno nasaďte těsnicí kroužek a vlnité
těsnění a zcela je zatlačte. Houbičkou naneste
po obvodu obou těsnění silikonový olej.

Pilníkem začistěte řezné plochy upevňovacích
šroubů a kolen a odstraňte otřepy.

Podle výkresu vyznačte polohu, vyvrtejte otvory
a vložte hmoždinky.

Na odpadní koleno samostatně nasaďte kryt a
upevňovací šrouby.

Zkraťte odpadní koleno a zajistěte rovnou
řeznou plochu.

6. Instalace odpadního potrubí
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Kroky 15-18: usazení toalety a montáž elektronického sedátka

15. Odpadní vývod toalety srovnejte s odpadním potrubím a toaletu přisuňte ke stěně.

16. Do mísy nalijte z kbelíku přibližně 5 l vody a zkontrolujte, zda ve spoji toalety neuniká voda.

17. Do malého otvoru na boku toalety vložte upevňovací pouzdro, přišroubujte jej k držáku a
nakonec nasaďte ozdobnou krytku.

18. Montáž elektronického sedátka s víkem: (1) přitáhněte opletenou hadici, jejíž druhý konec je
připojen k nádržce, na přívod vody sedátka; (2) propojte kabely na keramické jednotce podle
barev konektorů a čísel kontaktů. Opletená hadice musí vést pod odpadním kolenem. Napájecí
kabel veďte mezerou a vyveďte jej kruhovými otvory na bocích keramické mísy.

Poznámka: (1) Tento krok provádějte až po dokončení montáže odpadního potrubí. (2) Šrouby
v upevňovacím rámu neutahujte nadměrnou silou.
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13

15 Align the toilet drain with the drain pipe and 
push it against the wall. 

16 Pour about 5L of water into the toilet in a 
bucket and check if there is any water 
leakage at the toilet connection. 

17 Install the screw fixing sleeve into the small hole on the side of the toilet, attach the screw to the 
fixing bracket, and finally cover the decorative cover. 

18 Installation of intelligent cover plate

1. Tighten the braided hose (connected to the water tank at 
the other end) onto the smart S&C’s water inlet.
2. Connect the wires on the ceramic unit by matching the 
plug colors and PIN numbers.

The braided hose 
must be routed
underneath the 
drain bend pipe.

The power cord should pass 
through this gap, then exit 
through the round holes on
both sides of the ceramic unit.

Note: 1. This step can only be installed after completing the sewage pipe components.
        2. Do not tighten the screws too tightly when locking them on the fixed frame. 

Fixed bracket Fixed bracket 

Screw fixing sleeve

Screw fixing sleeve

Screw
Decorative cover

Decorative cover 

Closestool 

Ground
Expansion head 

Toilet connection

Seat cover water 
inlet braided hose

Cable

Poznámka: 1. Tento krok provádějte až po montáži odpadního potrubí. 2. Šrouby v upevňovacím rámu
neutahujte nadměrnou silou.

Do malého bočního otvoru vložte upevňovací pouzdro, přišroubujte jej k držáku a nasaďte ozdobnou krytku.

Do mísy nalijte z kbelíku asi 5 l vody a
zkontrolujte těsnost spoje toalety.

Odpadní vývod toalety srovnejte s potrubím a
toaletu přisuňte ke stěně.

Opletená hadice musí
vést pod odpadním
kolenem.

Montáž elektronického sedátka

Upevňovací pouzdro

Upevňovací pouzdro

Spoj toalety

Ozdobná krytka

Ozdobná krytka
Hmoždinka

Upevňovací držákUpevňovací držák

Toaleta

Podlaha

Šroub

Kabel

1. Opletenou hadici připojenou k nádržce přitáhněte na přívod
vody elektronického sedátka.
2. Kabely na keramické míse propojte podle barev konektorů a
čísel kontaktů.

Napájecí kabel veďte touto
mezerou a vyveďte jej kruhovými
otvory na obou bocích mísy.

Přívodní opletená
hadice sedátka
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Kroky 19-22: boční krytky, připojení a upevnění sedátka

19. Nasaďte boční krytky toalety. K dispozici jsou tři provedení: velký otvor ve tvaru U lze použít
pro opletené hadice, napájecí kabely nebo pro obojí současně; malý otvor U je určen pro
napájecí kabel. Vyberte provedení podle uspořádání přívodu vody a elektřiny v koupelně.

20. Připojte elektrické napájení a přívod vody.

21. Otevřete víko, nainstalujte upevňovací šrouby sedátka a ozdobné krytky a vše řádně
zajistěte.

22. Zavřete víko i sedátko.
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14

Hose

Power cord

19 Install toilet decorative cover

20 Connect the power supply and water supply.

21 Open lid, install seat securing screws and 
decorative caps and then lock tight.

22 Close lid and seat.

Decorative caps

Screws

There are three specifications for toilet decorative covers, and the large U-shaped hole can be used 
for routing braided tubes or power cords, or for routing wires and tubes simultaneously; the small 
U-shaped hole is used for routing power cords. Users can match according to their preferences and 
the layout of the bathroom water circuit 

K dispozici jsou tři provedení bočních krytek. Velký otvor U je určen pro opletené hadice, napájecí kabely nebo pro
obojí současně; malý otvor U slouží pro napájecí kabel. Krytky zvolte podle uspořádání přívodu vody a elektřiny v
koupelně.

Připojte elektrické napájení a přívod vody.

Nasaďte boční krytky toalety

Zavřete víko a sedátko.

Ozdobné krytky

Napájecí kabel

Šrouby

Hadice

Otevřete víko, nainstalujte upevňovací šrouby
sedátka a krytky a vše zajistěte.
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Používání

Funkce tlačítek na hlavní jednotce

Hlavní jednotka má dvě boční tlačítka: automatické tlačítko zadního mytí a automatické tlačítko
předního mytí (AUTO/STOP).

Funkce Ovládání

Zadní / přední mytí Při sezení krátce stiskněte příslušné tlačítko zadního nebo předního
mytí. Po mytí se automaticky spustí teplovzdušné sušení. Dalším
krátkým stisknutím během mytí funkci zastavíte. Pokud na sedátku
nesedíte, podržením tlačítka zadního nebo předního mytí asi na 3
sekundy (do pípnutí) uložíte aktuální polohu trysky, tlak vody a
teplotu.

Čištění trysky Pokud na sedátku nesedíte, krátkým stisknutím tlačítka předního
mytí spustíte ruční čištění trysky. Dalším stisknutím čištění ukončíte
a tryska se zasune.

Splachování Při sezení podržte tlačítko zadního mytí asi na 3 sekundy (do
pípnutí); spustí se plné spláchnutí. Pokud na sedátku nesedíte, plné
spláchnutí spustíte stisknutím tlačítka zadního mytí.

Provozní režim V pohotovostním režimu podržte tlačítko předního mytí asi na 6
sekund (do pípnutí). Zapne se běžný provozní režim.

Pohotovostní režim V běžném provozním režimu, pokud na sedátku nesedíte, podržte
tlačítko předního mytí asi na 6 sekund. Zapne se pohotovostní
režim, všechny funkce se vypnou a kontrolky zhasnou.

Poznámka: Po prvním zapnutí jsou všechny funkce nastaveny na střední úroveň. Pomocí
dálkového ovladače přepněte na dříve nastavenou úroveň.

Automatické otevírání a zavírání víka

Tato funkce je ve výchozím nastavení vypnutá. Před prvním použitím ji zapněte dálkovým
ovladačem.

1. Příchod k toaletě: při vstupu uživatele do snímací oblasti se víko automaticky otevře.
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2. Odchod od toalety: víko se automaticky zavře, jakmile mikrovlnný senzor po určitou dobu
nezaznamená pohyb.

Nožní senzor

1. Při zavřeném víku i sedátku se dotkněte oblasti senzoru nohou. Víko se otevře.

2. Při otevřeném víku a zavřeném sedátku se dotkněte oblasti senzoru nohou. Sedátko se
otevře.

3. Při otevřeném víku i sedátku se dotkněte oblasti senzoru nohou. Víko se zavře a spustí se
poloviční spláchnutí.

Lid auto open/close
Only for the product with lid auto opening/closing function. 
This function is turned off by default. For the first use, please turn on this 
function by remote control.

3. If the model you purchased is with foot sensor and lid auto opening/
   closing function.

1. When the seat and lid are both closed, touch the sensing area with your foot to 
open the lid. 
2. When the lid is open and seat is closed, touch the sensing area with your foot to 
open the seat.
3. When the seat and lid are open, touch the sensing area with your foot to close the
lid and activate a half flush. 

When user enters the sensing range, the lid 
opens automatically.

1. Approaching the toilet

The lid closes automatically after the microwave 
detects a period of inactivity.

2. Leaving the toilet

16

3. Při otevřeném víku i sedátku se dotkněte senzoru nohou. Víko se zavře a spustí se poloviční
spláchnutí.

2. Při otevřeném víku a zavřeném sedátku se dotkněte senzoru nohou. Sedátko se otevře.

1. Při zavřeném sedátku i víku se dotkněte senzoru nohou. Víko se otevře.

Víko se automaticky zavře, jakmile mikrovlnný senzor
po určitou dobu nezaznamená pohyb.

Při vstupu uživatele do snímací oblasti se víko
automaticky otevře.

1. Příchod k toaletě

2. Odchod od toalety

3. U modelu s nožním senzorem a automatickým otevíráním a zavíráním víka:
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Údržba hlavní jednotky

1. Před údržbou odpojte elektrické napájení.

2. Čistěte pouze měkkým vlhkým hadříkem. Nepoužívejte agresivní chemikálie.

3. Po vyčištění a úplném oschnutí všech povrchů znovu připojte napájecí zástrčku.

Čištění a údržba mycí trysky

1. Když na sedátku nikdo nesedí, krátce stiskněte tlačítko zadního mytí AUTO/STOP na hlavní
jednotce. Tryska se automaticky vysune do polohy pro čištění.

2. Po vysunutí lze koncovku trysky sejmout a samostatně vyčistit.

3. Používejte pouze měkký hadřík nebo měkký kartáček. Za trysku netahejte ani ji nezatlačujte,
aby se nepoškodila.

4. Koncovku vraťte na místo a stisknutím příslušného tlačítka nebo tlačítka STOP na ovladači
vraťte trysku do běžné polohy.

Poznámka: Tryska se automaticky zasune po 10 minutách nebo při usednutí na sedátko.

Maintenance
Main unit care and maintenance

1. Shut off power supply before doing
   maintenance.

2. Use only a soft, damp cloth to clean. 
   Avoid using harsh chemicals.

3. Once cleaning is completed and all 
   surfaces are dry, re-connect the power 
   plug.

Note: 
The spray wand will retract automatically 
after 10 minutes or if the seat is used.

3. Use only a soft cloth or soft brush to 
   clean. Do not pull or push the wand, to 
   avoid damage.

2. When the nozzle moves forward, the 
   nozzle can be removed and cleaned 
   separately.

Spray nozzle care and maintenance

1. When no one is seated, short press
   “Rear Wash Auto/Stop” button on the 
    main unit, the nozzle will automatically 
    stretch out to allow access for cleaning.

4. Put the nozzle back on and press the
   button or press the "Stop" button on the 
   remote control to return the spray wand 
   to its normal position.

Angle valve filter maintenance
If poor spray performance occurs under 
normal conditions: 

2. Unscrew angle valve nut.
1. Turn off power and the angle valve.

3. Remove filter net.

4. Clean out the filter net under running 
    water using a toothbrush.
5. Reinstall filter net and angle valve nut.

6. Turn on the angle valve and connect the 
    power.

17
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Údržba filtru rohového ventilu

Při slabém proudu vody za jinak běžných podmínek:

1. Odpojte napájení a uzavřete rohový ventil.

2. Odšroubujte matici rohového ventilu.

3. Vyjměte filtrační sítko.

4. Sítko vyčistěte pod tekoucí vodou zubním kartáčkem.

5. Sítko a matici rohového ventilu vraťte na místo.

6. Otevřete rohový ventil a připojte napájení.

Údržba filtru nádržky

Při slabém proudu vody za jinak běžných podmínek:

1. Odpojte napájení a uzavřete rohový ventil.

2. Vyšroubujte upevňovací šrouby sedátka s víkem a oddělte je od keramické mísy.

Maintenance
Main unit care and maintenance

1. Shut off power supply before doing
   maintenance.

2. Use only a soft, damp cloth to clean. 
   Avoid using harsh chemicals.

3. Once cleaning is completed and all 
   surfaces are dry, re-connect the power 
   plug.

Note: 
The spray wand will retract automatically 
after 10 minutes or if the seat is used.

3. Use only a soft cloth or soft brush to 
   clean. Do not pull or push the wand, to 
   avoid damage.

2. When the nozzle moves forward, the 
   nozzle can be removed and cleaned 
   separately.

Spray nozzle care and maintenance

1. When no one is seated, short press
   “Rear Wash Auto/Stop” button on the 
    main unit, the nozzle will automatically 
    stretch out to allow access for cleaning.

4. Put the nozzle back on and press the
   button or press the "Stop" button on the 
   remote control to return the spray wand 
   to its normal position.

Angle valve filter maintenance
If poor spray performance occurs under 
normal conditions: 

2. Unscrew angle valve nut.
1. Turn off power and the angle valve.

3. Remove filter net.

4. Clean out the filter net under running 
    water using a toothbrush.
5. Reinstall filter net and angle valve nut.

6. Turn on the angle valve and connect the 
    power.
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Main unit care and maintenance

1. Shut off power supply before doing
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2. Use only a soft, damp cloth to clean. 
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   surfaces are dry, re-connect the power 
   plug.

Note: 
The spray wand will retract automatically 
after 10 minutes or if the seat is used.

3. Use only a soft cloth or soft brush to 
   clean. Do not pull or push the wand, to 
   avoid damage.

2. When the nozzle moves forward, the 
   nozzle can be removed and cleaned 
   separately.

Spray nozzle care and maintenance

1. When no one is seated, short press
   “Rear Wash Auto/Stop” button on the 
    main unit, the nozzle will automatically 
    stretch out to allow access for cleaning.

4. Put the nozzle back on and press the
   button or press the "Stop" button on the 
   remote control to return the spray wand 
   to its normal position.

Angle valve filter maintenance
If poor spray performance occurs under 
normal conditions: 

2. Unscrew angle valve nut.
1. Turn off power and the angle valve.

3. Remove filter net.

4. Clean out the filter net under running 
    water using a toothbrush.
5. Reinstall filter net and angle valve nut.

6. Turn on the angle valve and connect the 
    power.

17
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3. Odšroubujte přívodní hadici.

4. Vyjměte filtr.

5. Filtr vyčistěte pod tekoucí vodou.

6. Filtr a přívodní hadici vraťte na místo, zajistěte kryt a připojte napájení.

Odvápnění nádržky

Pro zachování optimálního stavu sprchovací toalety provádějte odvápňování pravidelně.
Doporučený interval je každých 6 měsíců u měkké vody a každé 3 měsíce u středně tvrdé až
tvrdé vody.

Na potřebu odvápnění upozorňuje blikání indikátoru kolem tlačítka zadního mytí na boku
výrobku. Jeden cyklus tvoří 0,5 sekundy svícení a 0,5 sekundy zhasnutí; blikání se opakuje v 5
cyklech. Upozornění zůstává aktivní až do provedení odvápnění.

Odvápnění proveďte následujícím postupem:

Water tank filter maintenance

3. Unscrew water supply hose.

2. Unscrew the seat cover fixing bolts to 
separate the seat cover from the ceramic 
unit.

4. Remove the filter.

5. Clean out filter under running water. 
6. Reinstall filter and water supply hose, lock 
   the cover plate, tand connect power.

Filter

 

If poor spray performance occurs under 
normal conditions: 
1. Turn off power and the angle valve.
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Water tank descaling

Note: 
A full bottle 125ml is required in one treatment. 
Descaling agent is not supplied due to shipping 
restrictions. Please purchase locally.

To keep your shower toilet in optimal condition,
the descaling function should be performed 
regularly.
Recommendation: every 6 months for soft 
water; every 3 months for medium-hard to hard 
water.

1. When no one is seated, press a button 
   combination on the remote control to drain 
   the water tank.（see the remote control 
   instructions）

The shower toilet will remind for descaling 
operation by flashing the indicator around the 
rear washing button at side of the machine. 
Each flashing cycle is 0.5s on+0.5s off, flashing 
5 cycles. This reminder will exist till the 
descaling is performed.

2. Empty the water tank and pour in 125mL 
   descaling agent.

Warm reminder: 
During the process of adding descaling liquid, 
when the descaling liquid is full, the toilet will 
make a "beep-beep-beep-beep" sound and stop
adding descaling liquid.

3. Press button combination again to start 
   descaling procedure and it will stop 
   automatically after 30 minutes. Do not cut 
   off water and electricity during descaling.

Indicator around the 
rear washing button

Please perform the descaling according to the 
following process.
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1. Když na sedátku nikdo nesedí, stiskněte kombinaci tlačítek na ovladači pro vypuštění nádržky
(viz návod k dálkovému ovládání).

2. Vypusťte nádržku a nalijte do ní 125 ml odvápňovacího prostředku.

3. Stejnou kombinací tlačítek spusťte odvápňování. Po 30 minutách se automaticky ukončí.
Během odvápňování neodpojujte vodu ani elektrické napájení.

Upozornění: Jakmile se při nalévání odvápňovacího prostředku naplní příslušný prostor, toaleta
čtyřikrát pípne. Přestaňte prostředek přilévat.

Poznámka: Pro jedno ošetření je nutná celá lahvička o objemu 125 ml. Odvápňovací prostředek
se z přepravních důvodů nedodává; zakupte jej samostatně.

Odstraňování závad

Závada Příčina Řešení

Z trysky neteče voda Zalomená přívodní hadice Hadici narovnejte.

Uzavřený rohový ventil Otevřete rohový ventil.

Přerušená dodávka vody Obnovte přívod vody.

Slabý proud vody Zalomená přívodní hadice Hadici narovnejte.

Rohový ventil není zcela
otevřený

Zcela otevřete rohový ventil.

Zanesený filtr Vyčistěte filtr.

Nízká teplota vody Nesprávně nastavená teplota Upravte nastavení teploty vody.

Nízká teplota sušení Nesprávně nastavená teplota Upravte nastavení teploty sušení.

Sušení nefouká Pohotovostní nebo úsporný
režim

Přepněte do provozního režimu.

Uživatel nesedí ve snímací
oblasti sedátka

Změňte polohu na sedátku, aby se
aktivoval senzor.
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Závada Příčina Řešení

Tryska se nezasune Vypnuté napájení Zapněte napájení.

Zablokování nečistotami Odstraňte nečistoty.

Tryska se nevysune Vypnuté napájení Trysku jemně zatlačte zpět a zapněte
napájení.

Uživatel nesedí ve snímací
oblasti

Upravte polohu na sedátku.

Ovladač nic nezobrazuje Nesprávná polarita baterií Baterie vložte správnou polaritou.

Vybité baterie Vyměňte baterie za nové.

UPOZORNĚNÍ

Pokud nelze problém odstranit výše uvedenými postupy, odpojte napájení a kontaktujte servis.
Pokud ochrana proti unikajícímu proudu opakovaně vypíná, dochází k úniku elektrického
proudu. Odpojte napájení a kontaktujte servis.

Záruční list

Děkujeme, že jste si vybrali náš výrobek. Na výrobek se vztahuje záruka v délce dvou (2) let od
data koupě. Záruka zahrnuje bezplatnou opravu závad způsobených vadným zpracováním při
používání výrobku k určenému účelu v souladu s instalačním návodem a upozorněními pro
používání.

Pokud výrobek v záruční době nefunguje správně, kontaktujte nejbližší servisní středisko. Pro
bezplatný záruční servis je nutné předložit tento záruční list. Společnost si vyhrazuje právo
nahradit výrobek podobným modelem. Po uplynutí záruční doby lze výrobek opravit za
přiměřený servisní poplatek.

Servisní poplatek se hradí i během záruční doby, pokud poškození způsobí některá z
následujících okolností (výčet není úplný):

1. Nedbalost uživatele, nesprávná obsluha, nevhodná oprava nebo úprava výrobku.

2. Nedbalost nebo nesprávný postup při instalaci.

3. Přemístění výrobku na jiné místo instalace.
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4. Použití výrobku mimo určený způsob použití v obytných prostorách nebo komerčních
hotelech.

5. Použití jiného než předepsaného napájení nebo tlaku vody.

6. Znečištění, písek a jiné nečistoty, které způsobí nesprávnou funkci.

7. Poškození vyšší mocí, včetně přírodních katastrof, nebo jinou mimořádnou událostí.

8. Nedodržení varování a upozornění v instalačním návodu.

Poznámka: Údaj o datu koupě a prodejci vyplňte správně; při nesprávných údajích se záruka
stává neplatnou. Dvouletá záruka na bezplatné opravy se vztahuje pouze na případy uvedené v
záruce. Rozhodující je datum koupě na faktuře nebo účtence. Záruční list i doklad o koupi
uschovejte pro případ oprav a údržby.

Údaje pro záruční servis

Typ výrobku WG-AF200

Jméno zákazníka

Kontakt zákazníka

Datum koupě

Prodejce

Číslo faktury

Telefon distributora

Razítko distributora

Vzhled a barva výrobku se mohou v důsledku jeho zdokonalování lišit od vyobrazení.
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